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Совсем недавно по радио

впервые прозвучали шесть

«Испанских песен» Шоста-

ковича. Эти новые вокаль-

ные произведения пела Зара

Долуханова, и пела так, что

нам и, верно, не только нам

вспомнилось пушкинское:

«Благодарим, волшебница.

Ты сердце чаруешь нам. Из

наслаждений жизни одной

любви музыка уступает; но

и любовь мелодия...»

Мы вспомнили об этих

словах еще и потому, что

они ведь родились в пуш-

кинской романтической Ис-

пании, среди бессмертных
; красот «Каменного гостя», в

котором всё мелодия, всё

музыка. Существует тра-

диция русской «поэтической

Испании», развивающаяся

от пушкинского «Каменного

гостя», пушкинско - глин-

ковских испанских роман-

сов и гениальных испан-

ских увертюр Глинки к ис-

панской увертюре Балаки-

рева, к блистающемуогнями
«Испанскому каприччио»

Римского-Корсакова. Шесть

испанских песен Д. Шоста-

ковича, несомненно, находят-

ся в известной принципиаль-

ной связи с этой поэтиче-

ской традицией уже по од-

| ному тому, что «всемирная

отзывчивость* Пушкина, о

которой в своей знаменитой

речи говорил Достоевский,

составляет национальную

черту, общую для русской

поэзии и музыки.

Все шесть песен Шоста-

ковича представляют собой

свободную обработку под-

линных испанских ' моти-

вов, народных песенных и

песенно-танцевальных мело-

дий. Эти мелодии так пре-

красны, так свежи, исполне-

ны, такой чарующей грации,

что истинный художник не

может остаться равнодуш-

ным к ним. Слушая песни

Шостаковича, мы чувствуем

еще и то новое, что вторгает-

ся в наши представления о

поэтической Испании, нечто
рожденное уже в наши дни,

и именно в творчестве совет-

ских поэтов. Едва лишь про-

звучали начальные такты

первой песни цикла «Про-

: щай, Гренада», как вспыхну-

ли и ярким пламенем заго-

релись известные стихи

М. Светлова о Гренаде.
Стихи эти были поэзией

нашей молодости, и они

вновь зазвенели в наших

сердцах, разбуженные ис-

панской песней Шостакови-

ча,—эта песня попадает в тон

поэтическому сплаву, из ко-

торого кованы потаенные

струны нашего сердца.

Вряд ли это случайные

ассоциации, призрачное ин-

тонационное «видение»...

Есть что-то бесконечно зна-

комое в мятущейся страст-

ности напева этой песни.

«Прощай, Гренада» несет на

себе ясно выраженный отпе-

чаток, восточного, точнее—

арабского происхождения.

Нам он понятен и близок: он

сродни не только арабскому,

но и нашему «музыкальному

Востоку» — самому богатому
Востоку в европейской му-

зыкальной культуре. Обра-
ботка этой первой песни со-

всем проста. На первый

взгляд, партия фортепиано
здесь несет чисто служеб-

ную функцию — тональную

поддержку свободно орна-

ментированной мелодии. Но

любопытно, что танцеваль-

ное начало ощущается и в

этой драматической песне.

В испанской музыке песен-

ный и танцевальный элемен-

ты сочетаются в нераздели-

мом единстве. Глинка неда-

ром писал, что «...во время

танцев лучшие тамошние на-

циональные певцы залива-

лись в восточном роде, меж-

ду тем танцовщицы ловко

выплясывали и, казалось,

что слышишь 3 разных рит-

ма: пение шло само по се-

бе; гитара отдельно, а тан-

цовщица ударяла в ладоши

и пристукивала ногой, каза-

лось, совсем отдельно от

музыки».

Образцов такой сложной

полиритмии в испанских

песнях Шостаковича нет, но

она угадывается, например,

в превосходной песне «Хо-

ровод» («Ронда»). Здесь и

впрямь слышатся и гитарные

переборы, и отчетливое пе-

рестукивание каблучков тан-

цовщицы, и ритм быстрых,
точно молния, движений

гибких юношей, пляшущчх

в такт певице. 3. До-

луханова замечательно вер-

но поняла свою задачу в

испанской «Ронде», она не

только рисует картину хоро-

водного, кругового танца,

но придает своему голосу

особые, повелительные инто-

нации — он и ведет невиди-

мый хоровод, и создает жи-

вой, полный трепетнойстраст-

ности образ. Вообще здесь,

в цикле испанских песенШо-

стаковича, артистическое да-

рование 3. Долухановой раз-

вернулось с исключительной
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силой и обнаружило новые

грани мастерства.

Мы убеждены, что нет че-

ловека, который (если толь-

ко он не глух от природы)
мог бы устоять перед неодо-

лимым обаянием «Хоты»,
или прелестной «Первой
встречи», или заключитель-

ной песни цикла «Сон». Чуд-
ной красоты мелодия «Сна»

словно позолочена перебе-

гающими лучами предвечер-

него солнца—так расцвечена-

музыка песни необыкновен-

но изящным аккомпанемен-

том фортепиано.

Формально «Испанские

песни» представляют (обой
«только» мастерскую обра-

ботку фольклорного мате-

риала. Но на самом деле

это вполне самостоятельные

авторские сочинения. И мож-

но только порадоваться, что

советская вокальная литера-

тура обогатилась новыми поэ-

тическими шедеврами.

В. ГОРОДИНСКИЙ


